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Ukkam - 1. liai (Hip)
Lord Murukan had one of his twelve hands on his hip (Mum. 108).
2. Talcd (Head)
The dwarf addressed the hunch-back girl thus: "Oh thou with twisted shape, the back higher than the head, like a plucked crane with sword-like beak" (Kaii.94:i7,is).
Ukkarai - Mclulakam (Upper world)
Only with the aid of righteous actions, can one go up from this earth to the upper world (Puram.
357:6,9).
Ukkirapperuvaluti Pantiyamannan     (A    Pantiya -king)
He was one of the fortynine poets of the third and last Cafikam; His poems deal with Kurinci and Marutam; he was responsible for the compilation of Akaminnru. As he defeated Venkai-marpan and seized his town called Kanappereyil (Kalaiyarkoil) he was celebrated as Kanappereyil katanta Ukkirapperuvaluti (Puram.21). Avur Mulahldlar (Puram.21,367). and Auvaiyar have sung in praise of this king who was friendly with Mavanko and Perunarkkilli who performed the Racacuya sacrifice. A delightful picture of reconciliation between the heroine and her husband returning from his paramour's house is given by him in Akam.(26).
Ukavai - Ukattal (Joy)
Suppliants grieved over the cessation of the flow of gifts when both the combatants, the Cera monarch Kutakko Netuiiceralatan and the Cola king Verpakratakkai Perunarkilji fell in the field of battle (Puram.368:ii,i2).
Ukaa - Om vakai maram (A tree) The unripe fruit of the Ukaa tree in the  desert-tract would look like the eyes of the Kuyll;   the fruit would     be of the   colour   of bright  gold
Coins  (Akam.293:6-8).
Ukaay - Oru vakai maram (A tree) The ripe fruit of the Ukaay tree with its parched trunk like the back of a pigeon, would look like bright gold coins (Kuru.271:1,2). The unripe fruit of the Ukaay tree resembled pepper in taste and appearance (Nar.66:i.2).
Ukaykkuti kilar - Pulavar (A Poet) He was born in the town called   Ukaykkuti. He wrote the poem numbered 63 in Ku runt oka I.
Ukir - Nakam (Nail/claw)
The cowherdess flicked with her nails a few drops of butter-milk into the pot full of milk (Puram.'i76:4,5). The grain of cooked rice looked like the claw of a crane (Purain.;^5;36) The goblin-maiden would dig out with her bloodstained sharp nails, the eyes of the dead demons from their faces and eat them (Mum.51-53). The lotus-leaf was torn by the claws of the sapphire-blue kingfisher that plunged into the water to seize the carp (Ciru.i8i,i82). The hound with its sharp claws bright like a bamboo-shoot, grew wild with anger when any one approached them, like soldiers engaged in battle fierce (Kuri. 330,131). The dog, with sharp claws and bent legs, romped about in the warehouse, With the ram (Pat.i40,Hi). The bear had sharp claws set in the sheaths in the skin of its feet (Akam.8:2, 3). When monkeys jumped about among the bamboos, the sound made by the bamboo-grains, as they were parched by the heat of the rock, was like the sound of nails flicked against one another (Akam.267:9-12). The elephant had broad feet with stout toe-nails like the teeth of goblinsheroine speaks to her maid afraid of the frenzied dance by the Velan in the hearing of the hero waiting by the wall outside. The names Ilattup putan tevan, Ilattup putan tevaijar, Maturai rlattup putan tevanar, Maturai Jlattup putan tevanar, refer to one and the same person.
